
лейсан

 Ты такою же улыбчивой была…

В желтой юбке, в красных тапочках узорных. 

Что за жест, какая тайна? — 

Лишь вошла — 

Чувства, мысли перепутались проворно…

Дверь мою она открыла широко,

И окно как будто в свете утонуло,

Тут же зеркало старинное легко

Ей просторные объятья распахнуло… 

Вот вошла она с улыбкою…

Не ждал…



Смело руку подала мне: «Я — Лейсан!» 

Эхо юности внезапное поймал —

Никогда бы не сумел я вспомнить сам.

Без причины засмеялась, как ручей,

Зазвенели колокольчики с небес.

И мое пронзили сердце… 

Вслед за ней

Словно пламя потянулось. 

Мир воскрес:

Желтый ветер шепелявил за окном,

Взволновалась наша древняя сосна.

Ни с того и ни с сего раздался гром,

Плетью молния зажглась — с ума сошла! 

Вот уже она ушла, чуть семеня,

А в ушах моих осталось: «Я — Лейсан!»

Это знак судьбою послан для меня —

Я б его не разглядел, наверно, сам.

*  *  *

Я зачат был в темноте. Потом 

Ты окутал светом и дал мне дом, 

О, Тенгри! —

Но в эпоху, твердую, как металл, 

Почему ты мне сердце мягкое дал?

На вратах свободы висел замок, 

Но я видел то, что видеть не мог, 

О, Тенгри! —

Здесь, где невежество правит бал,

Почему ты мне разум пытливый дал?

Сочные травы кипели, маня,

Я мчался стрелой, вскочив на коня,

О, Тенгри! —

Здесь, на сонном погосте, где всяк — устал

Для чего мне печальную память дал? 

Мне опутают горло ремни дорог,

И могила моя пропадет в свой срок, 

О, Тенгри! —

Кто я был? Зачем? Для чего страдал?.. 

Разве ты для этого жизнь мне дал,

О, Тенгри?..
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